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            FØRSTE KAPITEL
      

         

         Morgan Kane kiggede over på kammeraten og så til sin forbløffelse, at Charlie Katz’ hår ikke var blondt længere, men kridhvidt. Han lo. Kontrasten mellem håret og den solsvedne hud fik ham til at ligne en krydsning mellem en julenisse og en »white-tail«, en hvidhalet hjort.

         — Hva’ griner du ad? spurgte Charlie hæst.

         — Du bli’r gammel, compañero! sagde Kane med et grin. — Du er helt hvidhåret!

         — Så sku’ du se dig selv! svarede Charlie.

         Kane tørrede grinet af. Han tog sig til tindingen. Fingerspidserne blev hvide af gnistrende hvidt, alkalisk støv — bitte små krystaller, der formelig bed i øjnene.

         Kane bandede. Han kunne ikke fordrage dette støv, der bed sig fast alle vegne, som var partiklerne forsynet med modhager.

         De to mænd begyndte at børste sig, så støvet føg. Det sad i kager i øjenbrynene og langs skjortekraverne, og det angreb slimhinderne — navnlig i hals og svælg.

         — Føj for helvede, sagde Charlie Katz. — Lad os komme væk!

         De svingede længere sydpå mod nogle lave, mørke skygger ude i horisonten, hvor det så ud til, at landet hævede sig op over de flade, hvide Alkali Flats. De talte ikke sammen; dels fordi deres halse var ømme, og dels fordi der ikke var noget at tale om.

         De kendte deres heste så godt, at det var forsvarligt at holde en god fart uden at trætte dem. De nåede højdedragene hen under aften som planlagt og fandt sig en lejrplads mellem klipper og krat. Vand havde de i feltflaskerne og tørret kød, så de led ingen nød; men begge længtes de efter en rigtig dyb og kølig indsø, hvor de kunne vaske det modbydelige støv af.

         Kane tændte bål og satte vand over, medens Charlie skar kødet i strimler og åbnede en dåse bønner. Han skar en klump harskt fedt af og smurte stegepanden med det. Hestene gik løse i krattet, men ville blive tøjret til natten.

         Kødet og bønnerne snurrede på panden, medens Kane holdt øje med kedlen og havde en pind klar til at lette på låget med. De havde ikke for meget kaffe — eller vand — og det gik ikke an at lade kedlen koge over.

         Da de havde spist, efterså de deres våben.

         Charlie havde en .44 Remington New Army, som han var vældig stolt af, den havde underbeslag og aftrækkerbøjle af messing. Kane pudsede sin 1873 Colt »Peacemaker« — den med det hvidgule elfenbensskæfte, som han havde taget fra en hvid pistoléro på patioen på Marisol Alarcons hacienda i Sonora. Den slidte, men velholdte Colt havde en lang og blodig historie, og det var den, hans ven — og dødsfjende — Coyote havde lært ham at bruge.

         Kane så altid på revolveren med en vis bitter tilfredshed. Det var med den, han havde skabt historie i Sonora — en historie, der skulle følge ham ind i fremtiden og i grove træk blive nedskrevet i arkiverne hos 4. Texas Beredne i Alvarado i Texas; men alt det lå endnu et godt stykke inde i fremtiden. Den unge Morgan Kane og hans kammerat, Charlie Katz, var regulære grænseryttere; to ensomme mænd, der havde sluttet forbund til fælles beskyttelse og nytte, mere end af personlig hengivenhed. De sled sig til et usselt udkomme op og ned langs Rio Grande. Det kunne ske, når de stødte på en større bisonflok, at de drømte om vogne og et arsenal af Sharps bøffelrifler; men som regel nøjedes de med noget frisk kød og en skuldertrækning.

         De havde deres ubegrænsede frihed, og det var dem nok — i hvert fald i øjeblikket.

         Kane stødte patronerne ud gennem ladeporten i rekylskjoldet, pudsede hver enkelt og ladede på ny. Katz var færdig og greb geværet — en Spencer karabin af kaliber .52. De to mænd havde ens rifler. De pudsede en tid i dyb tavshed, medens solen sank over Alkali Flats og skyggerne inde mellem klipperne blev lange.

         — På tide at tøjre hestene, gryntede Kane og rejste sig. Han var høj, mager og bøjelig som en vidjekvist.

         Katz nikkede. — Jeg ser mig om.

         Kane havde allerede fået fæstnet remmene om hestenes forben, da Katz kom tilbage. — Jeg tror, der ligger en landsby derovre, sagde han og pegede over skulderen. — Skal vi ta’ chancen?

         Kane tøvede.

         For så vidt behøvede det ikke at være nogen »chance« at tage, at man nærmede sig en landsby for at få fyldt vandflaskerne og måske købe et halvt får; men de vidste begge af erfaring, at de små, afsidesliggende landsbyer langs Rio Grande — på begge sider af grænsen — kunne være temmelig fjendtlige over for et par omflakkende gringos. Deres lette oppakning og svære våben kunne misforstås ...

         — Vi har brug for vand, afgjorde Kane.

         — Okay.

         De skovlede sand hen over bålet, rullede sig ind i tæpperne og blev liggende tavse. Katz faldt først i søvn. Ud på natten, da stjernerne tindrede blåt og koldt over ørkensletten, lukkede Kane øjnene. En iagttager ville have bemærket en grålig, lurende plet i hver øjenkrog; det var, som om den unge revolvermand skulede ud gennem de sænkede øjenlåg.

         Ingen af dem snorkede.

          
      

         Brønden havde et tag af flade sten, holdt oppe af et sindrigt fletværk af pinde. Katz holdt hestene, medens Kane trak spanden op. Brønden lå omtrent midt i byen, og nogle ældgamle, halvt sammenstyrtede mure fortalte, at der engang havde ligget en missionsstation her — eller måske en spansk fæstning. Vandhuller var sjældne i denne del af landet, omtrent som oaser i Nordafrikas ørkener.

         Spanden skramlede mod brøndens stenvægge. Kane greb den. Snart var feltflaskerne fyldt.

         Der stod nogle mennesker under de fremspringende halvtage på den anden side af plazaen. Både Kane og Katz holdt øje med dem under hatteskyggerne. Tilskuerne havde ikke sagt noget eller vinket, de stod bare der i skyggen og holdt øje med dem.

         — Rart sted, sagde Charlie dæmpet. — Intet skyderi.

         Kane smilede skævt. Han huskede den sidste gang, de havde nærmet sig en landsby lidt for hurtigt og var blevet mødt af skudsalver fra gamle forladere fra den amerikansk-mexikanske grænsekrig.

         — En cantina, sagde Charlie. Han havde næse for den slags. — Mescal. Nam-nam!

         Kane svarede ikke. Han skruede propperne ordentligt på og lod spanden forsvinde ned i brønden igen.

         — Pigebørn, nam-nam! fortsatte Charlie.

         — Gamle gris, brummede Kane og hængte feltflaskerne på plads hen over sadelhornene.

         — Det er ikke for at blive en gammel gris, at jeg ... Charlie tav brat. — Hov, sagde han dæmpet. — Her kommer en deputation! Fører du ordet?

         — Okay. Kane talte flydende spansk — endnu en af de ting, han havde lært under Coyotes beskyttende vinger i Sonora.

         Fire mexikanere — tydeligvis nogle af landsbyens ældste — kom langsomt og værdigt over den solstegte plaza mod brønden, hvor de to norteamericanos stod og ventede.

         Kane bemærkede, at ingen af dem var bevæbnet.

         — En fredelig pow-wow, mumlede Katz ud ad mundvigen. — Bliv nu ikke storsnudet, Morgan!

         Der var en dæmpet advarsel i stemmen. Katz havde flere gange lagt mærke til, hvor udfordrende Kane kunne være mod mexikanere. All right, Charlie vidste også så nogenlunde, hvorfor Kane var det, men mente selv, at det var unødvendigt og farligt. Den jævne mexikaner her langs grænsen havde våben nu. Der var gået lang tid siden krigen, og en gringo blev ikke regnet for udødelig.

         — Buenos dias, señores, sagde én af de gamle.

         — ’dias, gryntede Kane kort.

         De var slet ikke så gamle, som de så ud. Måske først i halvtredserne. De var heller ikke fattigt klædt. En af dem havde en tung Skt. Christopher-amulet om halsen. Den var af guld.

         Mexikanerne bød dem høfligt velkommen til landsbyen og udtrykte håbet om, at de syntes om deres vand, og at de fandt skyggen under brøndens tag behagelig. Charlie skubbede til Kane, da han så, hvordan den yngre mand snerpede munden lidt utålmodigt sammen. Charlie smilede venligt med sine stærke, hvide tænder. Han svarede på et nogenlunde tåleligt spansk. Kane rullede en cigaret og stak den utændt i munden.

         Okay, hvis Charlie — det sludrechatol — ville føre ordet, så gerne for ham. Kane strøg en tændstik mod overtræksbenklædernes læder, fik ild på cigaretten og studerede adobehytterne omkring plazaen. Pludselig spidsede han øren. Hva’ helvede var det, som Charlie stod der og var så enig med dem om?

         Han lod cigaretten falde og trådte automatisk på den. — Quienes son?

         Charlie vinkede afværgende ad ham og fortsatte sin samtale med mexikanerne. Nu fulgte Kane opmærksomt med.

         — Charlie, afbrød han endnu en gang.

         — Vent! bed Katz ham af.

         Kane skar tænder. Når Katz var i det hjørne, kunne han være lige så irriterende som sin landsmand, løjtnant Schröder, en prøjsisk kavaleri-officer, som Kane havde haft et par ubehagelige sammenstød med i Mexico.

         Omsider lod det til, at »aftalen« var beseglet.

         De gamle bukkede og trak sig stift tilbage mod cantinaen.

         — Hva’ helvede har du nu lavet? knurrede Kane.

         — Skaffet os en chance til at få fat i de vogne, du vrøvler om, hver gang vi ser en bison-flok, svarede Charlie.

         — Jeg har aldrig ...

         — Hvad fanden er det, du siger? Har du måske ikke sagt: — citat: »Tæl, Charlie! En dollar pr. hud! To bøffelrifler og fem tusind patroner, og vi er rige!« Citat slut.

         — For helvede, jeg mente ikke ...

         — Så ku’ du ha’ sagt det! Hele sommeren har vi snakket om at starte som bøffeljægere! Vi manglede bare pengene!

         — Og dem skal vi skaffe her? Hvem skal vi slagte?

         Charlie så sig om og rynkede panden. — Hør her, sagde han koldt. — Du hørte selv, hvad de sagde; Fem amerikanere og et pigebarn.

         — Señoritas, nam-nam! abede Kane efter. — Du skal ikke regne med mig!

         — Vent lidt, dreng!

         Dreng ...!

         Nok var Charlie sine ti år ældre, end Morgan Kane, men alligevel ...! Men Charlie ikke så meget som blinkede, da Kane gloede vredt på ham.

         — Disse amerikanere holder til i en ruin fem kilometer herfra, fortsatte Charlie.

         — Ja, det hørte jeg.

         — Okay, så ved du, at de nok er i dækning.

         — Ja, det er jeg klar over — tak!

         — Nå ja, hva’ hyler du så op for?

         — Hyler? Hvis banden har i sinde at plyndre landsbyen, så la’ dem! Vi er kun to! Du hørte, hvad de gamle sagde; hvis banditterne kommer, rømmer de simpelt hen landsbyen.

         — Netop! sagde Charlie. — Det er pointen! De forventer at finde en tom landsby; men de finder os, amigo — Colt & Remington A/S! Du hørte måske også, at de vil betale med guld? Okay! Bagefter kan vi ride direkte til Amarillo, købe vogne, muldyr, rifler og ammunition og svinge nordpå mod Texas Panhandle. Det er dér, jægerne tjener formuer for tiden! For fa’en, Kane, vil du ikke være rig?

         Morgan Kane tav. Han havde ikke så stor lyst til bøffeljagt, som Charlie, og tanken om endnu en krig på mexikansk jord tiltalte ham ikke. Rygtet havde allerede fulgt ham på kryds og tværs gennem Mexico; fra Sonora til Chihuahua og Coahuila — ja, helt til Durango. Kane havde altid en kold plet mellem skulderbladene; som ventede han på federalernes bajonetter.

         — Morgan, sagde Charlie dæmpet og lagde en arm om hans skuldre. — Du ved, hvordan disse mexikanere er. Måske ta’r de fejl; måske tror de bare, at de fyre vil plyndre landsbyen. Måske de ikke kommer nærmere, end en kilometer! Vi skal bare være her i nogle dage, til de drager videre; eller måske vi kan »hjælpe« dem af sted på en eller anden måde. Hva’ siger du?

         Kane smilede tvungent. Måske ideen var god nok. Det behøvede, som Charlie sagde, ikke at komme til skyderi. Det var rigtigt, som han sagde: Mexikanerne havde et bandit-kompleks, og navnlig et gringo-bandit-kompleks.

         Kane skottede over mod cantinaen. Det var, før hans hang til spiritus havde fået overtaget; men tanken om et bad, en seng og et måltid god mad var fristende. Og hvis Charlie var så fordømt opsat på at blive rig på bøffeljagt ...

         — Okay, sagde han. — Men ikke mere end én uge!

          
      

         Der var virkelig fem amerikanere og én kvinde — en ung pige på nitten år. De holdt til i en gammel ruin, halvvejs oppe ad den lange, stenede skråning.

         Havde landsbyens hyrder set bedre efter eller havde givet sig tid, inden de flygtede over hals og hoved, ville de have set, at mændene ganske rigtigt var amerikanere; men at pigen var mexikansk. Denne opdagelse ville måske have fået landsbyens ældste til at vakle i deres overbevisning om, at de fem pønsede på et overfald. Bandidos plejede ikke at ride rundt med kvinder; og hvide bandidos red i hvert fald ikke rundt med en mexikansk pige på slæb.

         Ruinen havde et nogenlunde ubeskadiget hjørne, og her var der spændt en laset presenning op — et spinkelt værn mod vind og støv. Inde i hjørnet, næsten skjult bag sadler og oppakning, lå pigen — bundet på hænder og fødder.

         De fem mænd sad i en halvcirkel omkring det omhyggeligt afskærmede bål af tørre mesquitekviste, foran hjørnet.

         Det var fem typiske grænserotter — lasede, snavsede og bevæbnet til tænderne. De var klædt i en ubestemmelig blanding af amerikansk og mexikansk tøj. Selv deres våben virkede vanrøgtede og rustne. Det var tydeligt, at de i kraft af deres antal stolede mere på deres samlede ildkraft, end på enkeltvåbnenes præcision.

         Der var kun én, der til en vis grad skilte sig ud. Det var lederen, en lille, skrutrygget mand i fyrrerne. Han var så krumbøjet, at man næsten kunne kalde ham pukkelrygget. Puklen var dog skjult under den løsthængende poncho. Under tæppets flige kunne man skimte et »buscadero«-bælte med to hylstre, hvis spidser var bundet fast til de krumme, magre lår på en sådan måde, at våbnenes valnøddetræsskæfter stak aggressivt ud i luften. Revolverne var ikke engang ens; den til venstre var en svær .44-kalibret Dragoon af den gamle perkussions-model, medens den til højre var en splinterny .45 »Peacemaker«, der — når man så bort fra skæftet, var nøjagtigt magen til Morgan Kanes revolver. Op ad stenmuren stod geværerne. Der var to Remington »Rolling Block« bøffelrifler og tre Spencer-karabiner magen til dem, Katz og Kane havde.

         Den pukkelryggede hed Mortimer Sand, og der var enkelte der kaldte ham »Hump-back« — Pukkelryg — Sand. De fleste af disse lå dog begravet i Texas’ karrige jord. De andre fire tilhørte den kategori, som grænsemarshallerne og rangerne betegnede som »The Face-less Ones«, »De Ansigtsløse«, hvilket var en hentydning til deres anonymitet.

         — Der er gået to dage, sagde Sand. — Ingen har gidet snuse. Måske hyrderne har holdt kæft.

         — Regn ikke for meget med det, sagde en af de andre. — Vi burde flytte lejren.

         — De er for feje til at gøre noget, sagde Sand foragteligt. — Jeg kender de køtere.

         — Vi kunne flytte længere nordpå.

         Sand smilede ulveagtigt. — Hvorfor? Der er vand her. Og nogle kilometer fra eller til spiller ingen rolle. Desuden er det en god lejr. Den ligger tilpas langt fra minen.

         — For nær, Sand, for nær!

         Den pukkelryggede smilede igen. Det var karakteristisk, for ham, at der var en god portion foragt eller skadefryd i hans smil. — Mine tapre compañeros! sagde han.

         De ansigtsløse skiftede uroligt stilling og blottede deres tænder inde bag det pjuskede skæg. Sand så foragteligt på dem. — Vi har Elena. Broderen har guld. Vi bliver!

         Elena Santiago de Flores hørte dem. Hun kunne så meget engelsk, at hun kunne følge samtalen. Hun vidste, at de havde stjålet hende for at bytte hende mod guld.

         To dage — to døgns vild flugt gennem ødemarken. Hvad havde broderen foretaget sig? Havde han ignoreret Sands advarsel og alarmeret guardia civil — eller de føderale tropper, federales?

         Mortimer Sand havde talt om et brev — et brev, hvori der ganske kort stod, at såfremt Miguel ønskede at se sin søster igen, skulle han holde kæften lukket og pengeskabet åbent ...

         Miguel var en stolt mand. Hvordan ville han reagere? Ville han betale de tyve tusind i guld, som banditterne forlangte? Ville han ride vestpå over mesaen og anbringe guldet på det angivne sted i håb om at få søsteren tilbage? Eller ville Mercedes, hendes smukke og herskesyge svigerinde, standse ham?

         Elena krøb sammen i hjørnet og prøvede på at trække den lasede jakke tættere sammen om sig. En overgang havde hun været bange for, at de ville voldtage hende; men hun betød åbenbart kun penge for dem. Som menneske eksisterede hun knapt. Det var hun glad for. For hvis de havde givet sig tid til at klæde hende af, ville de have fundet en ung pige i fuld blomst inde under klæderne — en ung, gylden pige med faste, runde bryster og kvindelige hofter og lår.

         Havde det ikke været for hyrderne — og landsbyen i nærheden — ville de måske have givet sig tid til at se nærmere på hende. Nu var de nervøse og holdt skarpt udkig mod syd. Elena takkede den hellige Guds moder, fordi hun havde ladet landsbyen placere lige dér.

         Mortimer Sand pirkede i sandet med sine sporer.

         — I morgen rider vi op på mesaen med hende. Der er halvmåne for tiden og lys nok til at se, om hendes bror kommer alene, og hvor tungt lastet muldyret er. Prøver greaserne på at lægge en fælde, kværker vi pigebarnet og stikker af.

         De ansigtsløse nikkede. Det var det sikreste. Ingen vidner; ingen besværlige byrder under flugten. Bagefter kunne Don Miguel varsko myndighederne alt det, han ville. De havde mange års erfaring i at narre guardia civil, og federalerne lod sig sjældent leje til den slags privatopgaver — don eller ikke don.

         Elena havde hørt hvad Sand sagde.

         »Kværke ...«

         Hun håbede, det ville ske smertefrit. Hun var næsten sikker på, at Mercedes ville forhindre broderen i at købe hende fri, Mercedes hadede hende. Hun vidste ikke hvorfor — måske var det, fordi Elena tilhørte en gammel, respekteret familie, medens Mercedes’ herkomst var mere tvivlsom. Svigerinden lod aldrig en lejlighed gå fra sig til at håne Elena for hendes »kolde, blå fiskeblod«.

         I mandskabsbarakkerne ved minen gik der rygter om, at doña Mercedes havde været flamenco-danserinde i Ciudad Juarez, og desuden havde Elena hørt af tjenestepigerne, at nogen havde set Mercedes komme ud af én af barakkerne i de tidlige morgentimer ...

         Miguel ville ikke komme.

         Den pukkelryggede ville dræbe hende.

         Dermed ville Mercedes blive ene-arving til Santiago-minerne, der gav et årligt afkast på mere end en halv million pesos i guld.

         Det raslede svagt i krattet bag ruinen. Vinden hviskede hen over de sammenstyrtede mure. De ansigtsløse sad bare og døsede med benene over kors. Skæret fra bålet oplyste knapt nok deres snavsede ansigter nu.

         En skygge krøb lydløst ud af krattet bag ruinen og frem til muren, hvor den smeltede sammen med skyggerne af nedstyrtede sten. Et par vidt opspilede, grå øjne indfangede det svage ildskær over muren, og en smal næse med vibrerende fløje indsnusede lugten af røg, snavsede klæder og sved.

         Det var Morgan Kane, der lå der.

          
      

         Ved ni-tiden om aftenen var der liv og glade dage i cantinaen. Charlie havde tømt en krukke mescal, og et par landsbypiger sang dæmpet til akkompagnement fra et par sprukne guitarer. Efter at have badet og spist drev Kane rastløst omkring i udkanten af landsbyen, medens han stirrede op mod den fjerne, stenede ås, hvor banden ifølge hyrderne skulle have deres lejr.

         Var det et tilfælde? Havde hyrderne set syner?

         — Måske, mumlede han halvhøjt, for sammen og måtte smile ad den forbandede uvane, han havde tillagt sig med at tænke højt.

         Der var intet lys at se. Hvis der var en lejr, var bålet i hvert fald afskærmet — hvis der var et bål.

         Han lænede sig op ad en mur og rullede en cigaret. Han kunne høre Charlies latter. Den lød stærk og på en måde betryggende. Charlie var en vennesæl mand. Det modsatte var tilfældet med den unge Morgan Kane. Som han stod der og skærmede cigaretten med sin hule, venstre hånd, var han et bytte for modstridende følelser. Stemmerne, lyset og latteren både tiltrak og frastødte ham på én gang. Han ville gerne le; men latteren lød altid falsk og hul i hans egne øren. Han ville gerne smile; men smilet føltes blot som en intetsigende grimasse; en kold muskeltrækning mod tænderne.

         Fordømt!

         Morgan Kane var ung, ikke helt færdig endnu som menneske og mand; men den form, der skulle komme til at udgøre den ældre Morgan Kane, var allerede ved at stivne. I det magre, kønne ansigt lurede allerede de første rynker omkring øjnene og mundvigene — sporene efter smerte, dødsangst og lidenskaber; tre følelser, der skulle jage ham gennem et blodigt liv mod en måske endnu mere blodig død i en fjern fremtid.

         Skulle han gå i seng?

         Tanken tiltalte ham ikke.

         Åsen lå der — mørk og hemmelighedsfuld. Skulle han ride derop og rekognoscere?

         »Hjælpe dem afsted«, havde Charlie sagt. Måske det var bedst med egne øjne at se på, hvordan »hjælpen« skulle sættes ind ...

         — Señor?

         Han havde ikke hørt hende, og det gav et sæt i ham — et sæt af ren skræk og den aggressivitet, som skræk ofte fremkalder hos den, der bestandigt er på flugt.

         Han nåede med nød og næppe at standse hanen i faldet.

         — Caramba ...! bandede han og hørte hende gispe.

         Pigen var buttet — og skræmt fra vid og sans. Kane rømmede sig forlegent og stak revolveren i hylsteret.

         — Señor, hviskede pigen grædefærdigt. — Deres ven spørger, om ... om ...

         Kane rettede sig op. — Sig til ham, at jeg går i seng, sagde han — lige med ét rasende og bitter på Charlie, der hyggede sig i cantinaen, medens han — Morgan Kane — havde været lige ved at dræbe en ung pige af ren og skær nervøsitet. Han trampede over til skuret, hvor hestene stod, og sadlede hurtigt sin. Han trak den forsigtigt ud af landsbyen, hvis lyde lidt efter lidt døde hen bag ham.

         Det var bålet, der satte ham på sporet — det vil sige lugten af røg.

         Han bandt hesten et godt stykke nede ad skråningen og tog sporerne af. Med Spenceren i hånden begyndte han at mave sig opefter mellem klipper og små buske ...

          
      

         Kane lyttede.

         Fem. Han kunne tælle dem gennem en sprække i muren. Pigebarnet lå vel inde i hjørnet, under presenningen derovre. Hvem var hun? En slags lokkedue?

         Han kunne høre stemmerne helt tydeligt, da de talte.

         Kane smilede sit kolde rovdyrsmil i skyggernes mørke.

         Det var slet ikke landsbyen, de havde i sinde at plyndre ...

         Det slog ham, at banditterne var uforsigtige — uforsigtige og selvsikre. Han havde med lethed fundet lejren. Andre kunne lige så let finde den!

         Men dumme var de næppe. Planen var for så vidt god nok. Lejren og bålet her betød simpelt hen, at de følte sig sikre på, at mexikanerne nok skulle afholde sig fra at vove sig ind på fem svært bevæbnede mænd i denne fæstning. Det måtte så samtidig betyde, at banden ikke anede, at to amerikanere var ankommet til landsbyen.

         Kane trak sig langsomt ind i krattet igen. En plan var ved at tage form i hans hjerne.

         Næste nat ville banden ride op på mesaen for at afvente løsepengenes komme.

         Fem mand — og en pige.

         Fem ... det var dårlige odds. Men han og Charlie havde stået over for værre odds — adskillige gange!

          
      

         Charlie Katz’ blå øjne var blodskudte. Han kneb dem sammen i det skarpe sollys og smilede forlegent.

         — Du har nok haft travlt i nat, hva’? sagde han.

         Kane svarede ikke, men dampede på cigaretten.

         Katz trippede lidt. — For fanden! brast det ud af ham. — Jeg har været en kæmpeidiot!

         Kane så op. — Når du selv siger det ...

         — Mesaen, hva’? Katz kløede sig på hagen. — Klipper og små raviner i massevis, så vidt jeg husker?

         — Yep.

         — Vi kunne jo ...

         — Netop!

         De valgte vejen østpå mod Rio Grande. Bag den nærmeste ås svingede de nordpå og begyndte at siksakke sig frem gennem de laveste og dybeste kløfter uden at slynge støv op. Det var barnemad for de to mænd. Et langt liv i grænseegnene — og som indianerspejdere — havde givet dem en evne til instinktivt at finde vej og aldrig fare vild i blindkløfter. Ved middagstid nåede de et punkt omtrent midtvejs mellem lejren og den flade mesa.

         Hestene stod i en kløft, medens de selv lå fladt udstrakt på en solsveden klippe og stirrede ned ad skråningen. De kunne ikke se selve ruinen, men Kane udpegede krattet, hvor han havde ligget skjult om natten.

         — De må være rene idioter, når de lægger en lejr sådan et sted, knurrede Charlie.

         — Fordømt selvsikre i hvert fald.

         — Tåbeligt under alle omstændigheder, mente Charlie. — Vi kan se dem, hvis de begynder at røre på sig.

         — Måske vi også burde se, om der er noget, der rører på sig ovre på den anden side?

         — Broderen?

         — Yep. Måske kommer han med hele minens mandskab.

         — Så dum er han vel ikke.

         — Vær ikke for sikker på det.

         Katz tøvede. — Mener du, vi skulle dele os?

         — Jeg tror det.

         — Okay, så svinger jeg østover og ser, om broderen kommer for at indløse hende. Kommer han alene, skriger jeg som en musvåge — én gang! Har han nogen med, så ét skrig for hver fem mand. Skriger jeg ikke, kommer der ingen.

         — Okay.

         Charlie gled ned, løste hesten og forsvandt mellem de grå klippemure. Kane blev liggende. Solen begyndte at dale. Han burde kunne se bevægelserne inde mellem klipper og krat, for han havde overhøjde nok. Han var klar over, at han sandsynligvis ikke ville se rytterne, men nok deres skygger i den nedgående sols stråler. De måtte starte omtrent på denne tid for at nå op på mesaen inden midnat.

         Ja — dér!

         Nogle skarpt afgrænsede skygger bevægede sig hen over en lille slette mellem pyramideformede klipper. Han talte — seks!

         Kane blev liggende og trykkede sig fladt mod klippen. Han ventede tålmodigt. Næste gang, han fik øje på dem, ville han få et fingerpeg om den retning, de valgte.

         — Der! mumlede han.

         De kom til syne højere oppe. Kane tog en hastig pejling af afstand og retning og lod sig kure ned ad klippen. Han red forsigtigt opefter, parallelt med banden, men tre-fire kilometer højere oppe. Hvert øjeblik ventede han at høre en serie musvågeskrig fra Charlie Katz, men der kom ingen.

         Solen nærmede sig kanten af mesaen.

         Så kom skrigende — fire korte, skarpe musvågeskrig.

         Tyve mand!

         Kane standsede og bed sig i læben. Han holdt hesten an og spejdede nedefter. Han kunne ikke se rytterne og heller intet støv. De måtte være nået så højt op, at de red på stengrund nu.

         Der kom et enkelt, kort, skarpt skrig fra Charlie.

         Kane rynkede panden. Havde han hørt forkert? Nej — skriget havde været svagt, men tydeligt nok. Hvad prøvede Charlie på at fortælle ham?

         Så havde han det: En mand fortsatte alene!

         Kane smilede. Udmærket! Pigens bror havde åbenbart placeret sin »hær« et sted bag sig på betryggende afstand, så banden ikke blev alarmeret; men stadig nær nok til, at de kunne optage jagten, når udvekslingen var sket.

         Charlie fulgte antagelig pigens bror nu.

         Det betød, at Kane måtte gøre sig klar til bagholdet — og håbe på at få banden på skudhold.

         Det prikkede lidt i hans ryg. Der var syv skud i Spenceren, og han havde fem ekstra røgmagasiner i sadeltasken, der hang med klappen åben. Men han havde set banden og vidste, at de også havde tre Spencere, så overmagten var stor nok, måske for stor. Desuden måtte han sørge for, at pigen ikke blev dræbt, for så ville der ikke blive meget at hente!

         Kane svingede vestover — mod et skæringspunkt på bandens kurs. Han red langsommere, efterhånden som mørket tog til, og udvalgte sig en flad, fem meter høj klippe i nærheden af, hvad han mente måtte blive den naturlige rute for den sidste kilometer op til mesaen. Højere op vovede han sig ikke, da banden så kunne få øje på ham i silhouet mod den lysere himmel.

         Der hørtes et dæmpet, forsigtigt fløjt, og et sekund strittede hans nakkehår, før det gik op for ham, at det måtte være Charlie Katz.

         Og ganske rigtigt — dér kom Charlie snigende med hesten efter sig.

         Charlie havde travlt nu. — Fint sted, hviskede han. — Han er standset en halv kilometer fra toppen og venter antagelig nu på et signal fra banden, inden han fortsætter opefter. Jeg tænkte, du ku’ få brug for hjælp her ...

         Kane trak vejret dybt efter choket. Han måtte indrømme, at bare det at have Charlie ved siden af sig på toppen af klippeblokken gjorde alverdens forskel.

         De ventede.

         — Dér kommer de! hviskede Kane. Han havde hørt den dæmpede lyd først. Charlie Katz drejede hovedet og lyttede.

         — Ombundne hove, hviskede han.

         De havde begge en patron klar i kammeret. Nu lagde de forsigtigt en hånd hen over hanen og spændte den. Klikkene var næppe hørlige.

         De kunne høre de dæmpede hovslag. Lyden nærmede sig stadig, men så holdt den afstanden et øjeblik og begyndte atter at fjerne sig.

         — Fandens! hviskede Charlie. — Jeg tænkte nok, at stedet her var for godt! Vi må lade hestene stå! De er ikke langt borte!

         De gled ned fra klippen og løb lydløst og foroverbøjet langs med skrænten. Med jævne mellemrum standsede de op og lyttede. Det var nu så mørkt, at de måtte famle sig frem i de snævreste af kløfterne.

         Charlie greb pludselig Kane i armen.

         — Dér ...!

         En mørk, ubestemmelig skygge kom nikkende ud af en mørk kløft. Kane og Charlie så sig hurtigt om. Charlie pegede, og Kane fulgte ham hurtigt op på den firkantede klippeblok. Bedre dækning kunne de i farten ikke finde. Banden havde lagt sin kurs mere vestligt op mod toppen af åsen.

         Bare de nu ikke skød pigen!

         — Hje! hviskede Charlie. Som sin navnebror, katten, havde han en evne til at se i mørke. — De svinger denne vej!

         De lå fladt udstrakt på klippen og ventede med Spencer-hanerne spændt. To hjerter slog tungt mod klippen, der endnu havde lidt af dagens solvarme i behold.

         Kane anstrengte sine øjne til det yderste. Nu så han hende — midt i flokken! Det svage klik, da Charlie bed tænderne sammen, fortalte ham, at han også havde set det.

         — For og agter! hviskede Charlie.

         Kane nikkede og sænkede kinden ned mod kolben.

         Dæmpede hovslag fyldte kløften. Kane kunne skimte svage lysreflekser i stål — våben. Han havde Charlie til højre for sig; derfor koncentrerede Kane sig om de tre bageste. En af dem havde en sæk på ryggen, eller var han pukkelrygget?

         Kane tog sigte på den bageste. Han mærkede, hvordan mavemusklerne trak sig sammen i ubehag. Så fortalte han sig selv, at dette var mordere, der ikke ville betænke sig på at skære halsen over på deres offer, hvis de ikke fik løsepengene. Det hjalp!

         De to skud drønede som ét, og klippemurene kastede ekkoet tilbage som et tordenvejr.

         To ryttere blev fejet af hestene af de sværkalibrede projektiler. To lynhurtige ladegreb, hanerne tilbage, og endnu to skud bragede. Gennem røgen, hylene og hestenes sparken så Kane, hvordan den lille mand med puklen formelig blev skudt op fra sadlen, da hans hest skød ryg og med en smertelig vrinsken forsvandt mellem klipperne. Pigen så han ikke noget til. Han var næsten døv af skuddene.

         — En af dem undslap! hvæsede Charlie og spændte hanen for tredje gang. — Han smuttede ind bag stenene dér!

         Kane sprang ned. — Gi’ fa’en i ham nu! Vi må finde pigen!

         De fandt hende mellem et par klippeblokke — bevidstløs, men tilsyneladende uskadt. Charlie løftede hende op som en dukke og smilede bredt.

         — Du viser vej, medens jeg snuser til hendes hår!

         Kane snurrede rundt og løb tilbage gennem de mørke kløfter mod hestene. Nu gjaldt det om at finde broderen, inden hans »hær« kom til og blandede sig i legen.

         Det tog dem en halv time at forcere det sidste stykke vej. Charlie rejste sig i stigbøjlerne.

         — Der kommer han!

         En mørk skygge nærmede sig i hastigt trav. Hesteskoene slog gnister mod klippebunden.

         — Holdt der! brølede Charlie. — Hun er all right!

         — Tal spansk! hvæsede Kane.

         — Du kan selv tale spansk!

         Kane gjorde det. — Og hold vaquero’erne på afstand! tilføjede han advarende.

         — Madre mia ... Elena!

         — Hun er okay, gentog Charlie. — Så var det findelønnen!

         Kane holdt mexikaneren dækket med Spenceren. Månen var oppe, og mesaen lå badet i dens stråler.

         Han oversatte hurtigt.

         — Ti procent! sagde han kort.

         — Si, si ...

         — Din lort! hvæsede Charlie. — Halvtreds procent! Han slipper billigt, som det er.

         — Tyve, sagde Kane. — Vi har ikke brug for halvtreds procent, hvis vi har halvtreds mand i hælene. Tyve er mere anstændigt!

         Mexikaneren græd af glæde, da han slog armene om søsteren.

         — Rørende, knurrede Charlie. — Bed ham ryste op med skillingerne, inden de drukner i tårer!

         Kane svarede ikke. Han kunne ikke se mexikanerens ansigt for tydeligt og heller ikke søsterens; men hun var åbenbart kommet til bevidsthed — og genkendte broderen.

         — Penge, sagde Charlie. — Oro ... guld!

         Mexikaneren slap søsteren og rodede i sadeltasken. Kane følte et lille stik af nervøsitet, da han trak hånden op igen — men der var en lille læderpose i den.

         Charlie Katz snappede den. — Kom så, Morgan! sagde han.

         — Señores! sagde mexikaneren bønfaldende. Søsteren havde åbenbart sat ham ind i situationen i et par korte sætninger. — Rid ikke på den måde! Lad mig få mulighed for at takke Dem!

         — Det har du gjort! grinede Charlie og stak posen i sadeltasken efter at have vejet den i hånden.

         — Det ville glæde mig at se Dem som gæster i mit hjem, sagde Don Miguel. — Vil De ikke gøre mig den ære?

         I det klare måneskin mødte Kane pigens blik. De mørke øjne reflekterede månens stråler.

         — Kom, Morgan! sagde Charlie. — Jeg kan ikke li’ tanken om hans »hær«, de kan ha’ misforstået skuddene.

         Kane vendte sig om mod hesten og greb tøjlerne. Et skud gjorde ham næsten døv, og tøjlen blev klippet over mellem fingrene på ham. Endnu et skud tordnede, så havde både Charlie Katz og Kane pejlet sig ind på mundingsflammen. En Colt og en Remington bragede på samme tid.

         Mortimer Sands tredje skud gik til himmels. Så kom han ravende frem — mærkelig rank i ryggen. Han havde en rygende revolver i hver hånd.

         Mexikaneren havde væltet søsteren omkuld. Nu rev og sled han i klappen på det klodsede militærhylster.

         Kane sprang lynhurtigt frem, knælede ned og tømte revolveren mod Mortimer Sands sprællende skikkelse. Kidnapperen styrtede om med et hyl og blev liggende.

         Pludselig syntes mesaen at være oversvømmet af ryttere. Charlie bandede stygt. Kane åbnede febrilsk revolveren for at lade. Spencerne havde de ladet falde, da den pukkelryggede pludselig var dukket op for at tage sit bytte tilbage.

         — Stands, soñores, sagde mexikaneren dæmpet. — Lad våbnene være! Jeg gentager min indbydelse fra før ... vil De være mine gæster?

         Charlie var grå i måneskinnet. — Hvordan fa’en siger man nej til sådan en invitation? Jeg kan tælle tyve riffelmundinger. Passer det?

         Kane lod den tomme revolver synke. — Det passer.

          
      

         — Jeg ved, at min bror tog pengene fra Dem igen, sagde Elena roligt. — Han ta’r fejl, når han tror, at De tilhørte banden og bare narrede den pukkelryggede. Jeg ved det, men ikke Miguel.

         Kane og Charlie kunne se hendes ansigt som en bleg oval uden for kældervinduet. Rummet var trangt, koldt og fugtigt. Glughullet lå i højde med jorden og havde solide jerntremmer.

         — Det kan varme en ensom sjæl at høre det, sagde Charlie alvorligt.

         Kane puffede ærgerligt til ham. Han spurgte: — Hvad har Deres bror i sinde at gøre med os?

         — Han har sendt bud efter guardia civil for at undersøge om De er bandidos.

         — Fa’en alene må vide, hvad slags svar han får fra den kant! bandede Charlie.

         — Hold bøtte! hvæsede Kane. — Elena, kan du ikke få os ud herfra?

         — Jeg ved ikke ... jeg tror ikke ...

         — Giv op, Morgan, sagde Charlie. — Mexikanske kvinder tør ikke engang slippe en skid uden at få lov først!

         — Jeg forstår, hvad De siger, señor! sagde Elena vredt. — Og De tager fejl!

         — Okay, så kom med et koben eller en fil!

         — Jeg skal tænke over det.

         — Ja, gør endelig det! spottede Charlie. — Vi begik en dumhed, da vi prøvede på at hjælpe Dem — og Deres bror!

         — Charlie! hvæsede Kane. — Nu holder du kæft! Hvorfor tirrer du hende?

         — Men jeg er ikke vred på Dem, señor, sagde Elena. — Jeg skal snakke med Mercedes, min svigerinde ...

         — Ja, gør endelig det! sagde Charlie. — Men husk på, at tiden går som bare pokker!

         Elena forsvandt.

         Morgan Kane blev stående ved gluggen og så ud. Det var sent på aftenen. Tidligt den samme eftermiddag havde Miguel låst dem inde her og var jaget af sted med sine vaqueros, så støvet føg om dem. De havde haft kurs mod syd.

         Mod guardia civil.

          
      

         Da nøglen pludselig blev drejet om i låsen, var Charlie og Kane sikre på, at Miguel var kommet tilbage — i al stilhed.

         — Ud ... hurtigt!

         Der stod to kvinder og en kraftigt bygget mand i en slags uniform udenfor. Kane rettede sig langsomt op henne ved muren. — Hvad skal ...? begyndte han; men Charlie greb ham i armen og trak ham ud. — Vi kan snakke ude i frisk luft! sagde han kort.

         I forbifarten så Kane, at den kraftigt byggede mand var amerikaner. Charlie så det også. — Kors! brast det ud afham.

         Oppe i hallen trak manden dem til side.

         — Jeg er formand i minen, kluklo han dæmpet. — Desuden varmer jeg doña Mercedes’ seng og hæver min gode løn bagefter. Jeg vil faneme ikke ha’ to konkurrenter her på haciendaen! Hestene står omme bag huset, og jeres våben finder I i sadeltaskerne. Jeg skal personligt »ledsage« jer ud og vise jer retningen. Bagefter arrangerer jeg »flugten«.

         Kane og Charlie så på den svære Dragoon-revolver, formanden havde i næven. Charlie så på den yppige Mercedes og sukkede misundeligt.

         — Hva’ fa’en er det, vi laver, Morgan? mumlede han, medens de svang sig i sadlerne. — Vagabondens »frie« liv, hva’? Vi er godt tossede. Se på ham der, han får betaling for at ligge med hende! Vi andre er blanket af! Vi har tabt på det! Jeg har regnet ud, at vi må ha’ brugt patroner for mere end tres cents ...

         — Adios! afbrød Kane og hævede en lang arm.

         Formanden grinede bredt. Han stod med en beskyttende arm om doña Mercedes.

         — Adios! svarede han. — Hold jer nu fra civilgarden!

         Elena stod længe og så efter Kane.

         Charlie bandede og brummede, medens de red. — Konkurs! sagde han pludselig.

         Kane blev revet ud af sine tanker. — Hva’?

         — Konkurs! gentog Charlie. — Firmaet Colt & Remington A/S er gået fallit. Halvtreds cents for boet!
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